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COJIEPYKAHUE

IlossicauTenbpHas 3anucKa
MGTOIII/I‘ICCKI/IC PEKOMEH/JalUH 11O BBINIOJIHEHUTIO ITPAKTHYCCKUX 3a7aHuM
HpaKTI/ILIeCKI/Ie 3alaHu s



1. IHosicHuuTeILHAA 3aITHCKA

CnenuaabHocTh 38.02.03 «OnepannoHHas 1eATEIbHOCTD B JTOTHCTHKE)

Yueonasn aucuuminia « MHocTpaHHbBII A3bIK B IPo¢ecCHOHATBHON AeATeIbHOCTH »
dopma MPOMEKYyTOUHOTO KOHTPOJISI — AU HepeHITpOBAaHHBIH 3a4ET.

®dopma 0O6yueHus — ouHasl.

Mecto y4eOHOIHI AUCHMIUIMHBI B CTPYKTYpe OCHOBHOH NpPOo(deccCHOHAILHOH
00pa3oBaTe/IbHOM MPOrpaMMBbl: JUCIUIIIIMHA BXOAUT B OOIIMN T'yMaHHTapHBIA U COLHUAIILHO-
3KOHOMHWYECKUH ITUKII. '

Hean u 3aga4n y4eOHON JUCHMILVIMHBI — Tpe0OBAaHHS K pPe3yJbTATAM OCBOCHHA
AUCHUIINHBI:

B pe3ynprate u3ydeHus 00s3aTeIbHON YacTy UKIIA 00yJaromuncs

JA0JIZKeH YMeTh:

— obmarbest (YCTHO M MUCHPMEHHO) Ha AHIJIMICKOM S3bIKE Ha NpodeccCHOHAIBHBIE U
[IOBCE/IHEBHBIE TEMBI;

—  TepeBOUTH (CO  cJOBapéM) AHIVIMHCKME  TEKCThl  PA3IMYHBIX  CTHJIEH:
nyOMIIUCTHYECKHIX, HAYYHO-TIOMYJIIPHBIX, XYI0’KECTBEHHBIX M MH(OPMAIIMOHHBIX (B TOM YHUCIIE
npodeccnoHaTIbHO OPHEHTUPOBAHHBIX );

— CaMOCTOSITETFHO COBEPIIEHCTBOBATh YCTHYIO W IHMCBMEHHYIO pe€db, IIOIOJIHATH
CJIOBApHBIH 3ar1ac;

3HATh:

— nexcuueckuii (1200-1400 nexcHyecKUX €IWHHUI) W TpaMMaTHYECKHH MHUHUMYM,
HCOOXOMMBIH TSI YTSHHS M epeBoia (Co CI0BApEM) aHIIMMCKUX TEKCTOB PAa3JIMUHBIX CTHIIEH:
yOJIMIMCTHIECKHX, HAYUHO-TIOMYJISIPHBIX, XY10’KECTBEHHBIX 1 HH(POPMAIIMOHHBIX (B TOM YHUCIIE
npoQeCcCHOHATHFHO OPHUEHTUPOBAHHBIX );

[lepedyenn 06mMMUX KOMIIETEeHIMH

OK 1. IlonumaTh CyI[HOCTh M CONMATBHYIO 3HAUUMOCTH CBOeH Oynymieil npodeccun,
MPOSIBIISATH K HEW YCTONYUBBIA HHTEPEC.

OK 2. OpraHu3oBbiBaTh COOCTBEHHYIO J€ATENBHOCTb, BBIOMpPATh THIIOBBIE METOABI U
CII0COOBI BBITOJTHEHHS! MPOGECCHOHATBHBIX 33144, OIEHUBATh UX 3((HEKTUBHOCTH U KaYeCTBO.

OK 3. Ilpuaumarp perreHUs] B CTaHAAPTHBIX M HECTAHJAPTHBIX CUTyallUsX W HECTH 3a
HUX OTBETCTBEHHOCTb.

OK 4. OcyiecTBiaTh IOUCK M HCIOJIB30BaHWE HH(pOpMaLUH, HEOOXOAUMOM JUIst
5} PeKTHBHOTO BBHINOJHEHUST MPO(ECCHOHANBHBIX 3a7ad, Ipo(ecCHOHATBHOTO U JIMYHOCTHOTO
pa3BUTHSL.

OK 5. Hcnome3oBath  HH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIE  TEXHOJOTUH B
po(heCCUOHATILHON IS TEIbHOCTH.

OK 6. Paborarh B KOJUIGKTMBE W KOMaHJe, APQPEKTHBHO OOIATHCS € KOJUIETaMH,
PYKOBOJCTBOM, TOTPEOUTEISIMHU.

OK 7. Bpath Ha ce0si OTBETCTBEHHOCTh 3a pabOTy WIEHOB KOMaH/bl (IIOJYUHEHHBIX),
pe3yJbTaT BBIIOIHEHHUS 3aJaHuH.

OK 8. CamocTosTelbHO ONpEeNensiTh 3a4a4d TPOPECCHOHATBHOIO M JHUYHOCTHOTO
pa3BUTHs, 3aHMMaThCcs  CcaMOOOpa30BaHMEM, OCO3HAHHO  IUIAHMPOBATh  ITOBBIILICHHE
KBaTH(PUKALUH.

OK 9. OpueHTHPOBATHCS B YCIOBHSIX YAaCTOH CMEHBI TEXHOJIOTHH B IPOeCCHOHATIbHON
JIESITEIEHOCTH.

Ilepedens npogeccHoHAIBHBIX KOMIIETEHIIHIT



[IK 1.2. IlnanupoBaTh M OpPraHU3OBBIBATH JOKYMEHTOOOOPOT B paMKaxX ydacTka
JIOTUCTUYECKOHN cucTteMbl. [I[puHUMAaTh, COPTUPOBATh U CAMOCTOSITEIBHO COCTABIATH TPEOYEMYIO
JIOKYMEHTAIUIO.

PexomMenayemoe KOJHYECTBO YAaCcOB HA OCBOeHHe paldoveil mporpamMmsbl y4eOHOIl
AHCHUILINHBI:

MaKCHUMaJIbHOM yueOHOM Harpy3ku oOyyarowierocsi 177 yacoB, B TOM YHCIIE:

00s13aTeIpHON ay/IMTOPHOM yueOHOM Harpy3ku oOydatomerocs 118 gacos;

caMoCTOsITeNTbHOU paboThl oOyyaromerocs 59 yacos.



2, MeTtoanvecKue peKOMEH/IAINH M0 BbINOTHEHHIO IPAKTHYECKUX PadoT

Metoanyeckre peKOMEHIAIMH IO BBITOJHEHUIO MPAKTUYECKUX padoT MO JUCIMILIMHE
«MHOCTpaHHBIA S3BIK B MPOQECCHOHATIBHON AEATENbHOCTH) IpelHa3HAueHbl JJIs OKa3aHWUs
METONYECKON MTOMOIIM CTYA€HTaM B BBINIOJIHEHUH 3afaHui. [IpakTnueckue 3a1aHus HalEIeHBI
Ha (popMHpOBaHME YMEHUS IEPEBOIUTH (CO CIOBApEM) aHTTIMHCKHUE TEKCThl Pa3INUHbBIX CTHIICH:
MyOJIMITACTHYECKUX, HAYYHO-TIOYJISIPHBIX, Xy/10’KECTBEHHBIX U MH()OPMAIIMOHHBIX (B TOM YHCIE
npodeccCHOHATFHO OPUEHTHPOBAHHBIX); HA IIOBBIIEHHE JIEKCHUECKOIO U I'PaMMaTH4YeCKOIO
MHHAMYMa CTyJEHTa TI0 CHeMUANbHOCTH «OmnepanuoHHas AESITeIbHOCTh B JIOTHCTHKEY.
[lpakTdeckue 3agaHus COAEPKAT TEKCTHI NMPO(ECCHOHAIBHOW HAIPaBICHHOCTH IO KaXJoH
TeMe TPOo(EeCCHOHATTLHOTO MO padoueil mporpaMMbl AUCHUIIIUHBL « MHOCTpaHHBIN SI3BIK B
npohecCHOHATIBHON JESTEIIbHOCTHY.

1. Pabora ¢ Jekcukoii:

ean paGoThI:

— COACMCTBOBATH MOIMOTHEHUIO aKTUBHOTO CJIIOBAPHOTO 3araca MoCpeiCTBOM 3ay4YMBaHUs
JIEKCUYECKHUX €IHHHIL;

3anaumn:

— CIO0cOOCTBOBATEH 3HAHUIO aHTTIHHCKOTO aipaBUTa B OPSIKE PACIIONIOKECHHS €ro OyKB;

— CII0COOCTBOBATH PA3BUTHIO YMEHHSI HAXOIUTh UCXOIHYIO (OPMY CIIOBA;

— CocoOCTBOBAThH PA3BUTHIO MAMSITH, UyBCTBA S3bIKA;

— CHOCOOCTBOBATh PA3BUTHIO YMEHHUS OMPENEIUTh YacTh Peud, K KOTOPOH OTHOCUTCS
CJIOBO;

— CMOCOOCTBOBATH PA3BUTHIO MMO3HABATEIBHBIX CITIOCOOHOCTEH M aKTMBHOCTH CTY/IEHTOR:
TBOPYECKOM MHUITHATHBEI, CAMOCTOSTEIHHOCTH, OTBETCTBEHHOCTH M OPraHU30BaHHOCTH;

— COJeHCTBOBATh (DOPMHPOBAHUIO CAMOCTOSITEIBHOCTU MBIIIJICHUSI, CIHOCOOHOCTEH K
CaMOpPa3BUTHIO, CAMOCOBEPIIIEHCTBOBAHUIO U CAMOPEATIU3AIIUN.

ITocnenoBaTeILHOCTH BHINOJHEHHS 32 JAHU:

1. [IpocMOTpUTE CIUCOK JIEKCUYECKUX €UHUIL.

2. [lepenumnte ©X B TeTpajab B CTOJIOHK, HAIMIIMTE MEPEBOJ YXKE 3HAKOMBIX BaM
CJIOB.

% Hcnoyp3yiiTe chnoBapb Uil HEpeBOJa HE3HAKOMBIX JIEKCUYECKHX €JIMHHIIL.

OO0painaiiTe BHUMaHUs Ha CIIeyIoLIee:

— IpH TIOMCKE CJI0Ba B CJIOBape HEOOXOAMMO CIEUTHh 32 TOYHBIM COBIAJCHUEM
rpaduueckoro opOpMIICHHS MCKOMOTO W HAiJIEHHOTO CJIOBa, B NMPOTUBHOM cCiiyyae IEepeBOJl
OyZeT HenpaBUIIbHBI;

— MHOTHE CJIOBA SIBIIAIOTCS. MHOTO3HAYHBIMH, T.€. IMEIOT HECKOJIBKO 3HAUEHUI, TOITOMY
IpU [OWCKE 3HAYCHUs CJIOBA B CIIOBape HEOOXOIMMO UYUTATh BCIO CIOBAPHYIO CTAThIO H
BBIOMPATH JIJIsI [TEPEBOIa TO 3HAYEHUE, KOTOPOE MOAXOUT B KOHTEKCT MPEUI0KEHUS;

— IpU TIOUCKE B CJIOBape 3HAYCHHS CJIOBAa B psJiEe CIydyaeB ClEAyeT NPUHUMATh BO
BHHMaHHE IPaMMaTHYCCKyl0 (DYHKIHIO CIIOBa B MPEUIOKEHHH, TaK KaK HEKOTOpBIE CIIOBa
BBIMOJTHSIOT Pa3IMUHbIe rpaMMaTHyecKiue GYHKIMH U B 3aBUCUMOCTH OT 3TOTO MEPEBOSTCS 110-
pasHoMYy;

— [IPY [TOUCKE 3HAYCHMUS TJIaroyia B CJIOBape CleyeT MMETh B BUJY, YTO IJIaroJIbl YKa3aHbl
B clioBape B HeomnpeaeiaeHHo# Gopme (Infinitive).

-+ [ToMmumo mepeBojia CJIOBa, 3apUKCUPYWTE TPAHCKPHUIIHIO, BO H30eKaHHE
TPYJHOCTEH B MPOU3HOUICHHH CJIOB (TakkKe MOXHO BOCIIOJIB30BaThCS  DJIEKTPOHHBIM
BOCIIPOU3BEJICHUEM CIIOB).

[Ipumepsl caliTOB:

— https://wooordhunt.ru/word/word

— https://dictionary.cambridge.org/ru/

5. OtunTaiite ciosa.


https://wooordhunt.ru/word/word
https://dictionary.cambridge.org/ru/

6. [lepexoaute K 3ay4MBaHMIO CJIOB. PeKOMEHIyeTcss HCIONB30BaTh OJUH U3
CIIEeIYIOIMUX MPUEMOB JIIA 3P (HEKTUBHOIO 3alIOMUHAHHUS :

— COCTaBJIsIiTe accolMaTUBHBIE CETH;

— HCIOJIB3YHTE KapTOYKH CO CJIOBaMU (HAa OJHOH CTOPOHE HHOCTPAHHOIO CJIOBO HA
JIPYTo#t ero mepeBo);

— co3JIaliTe BUPTYaIbHBIE CTHKEPBI HA paboueM CTOJIe WIIN SKpaHe cMapTQoHa.

7. [ToBTOpHUTE BBIyYCHHBIE JIEKCHUECKHE €IMHMIBL |JaBHOE — pacupesencHue
MMOBTOPEHMIA BO BpeMeHH. [I0BTOpSTE peKOMeHayeTCsI:

— cpa3y B Teuenue 15-20 MuHyT,

—yepe3 8-9 vacoB n

—yepes 24 ygaca.

— Ilone3no moBTOPATH MaTepuai 3a 15-20 MUHYT 10 CHA ¥ YTPOM, Ha CBEIKYIO TOJIOBY.

— UroObl mepeBecTd HWH(POpPMAIMIO B JIOJTOBPEMEHHYIO IaMsATh, HYXKHO J€jarhb
IIOBTOPEHHMsI CITYCTSI CYTKH, JIBO€ U TaK Jajiee, IOCTENEHHO YBEINYNBAs BPEMEHHBIE HHTEPBAJILI
MEKy MOBTOpeHUsMH [IpH Ka)k70M MOBTOPEHHU HYKHO OCMBICIMBATH OMIMOKH M oOpalmarb
BHUMaHue Ha OoJiee TpyIHBIC MECTa.

TpebdoBaHusl K 0TYETHOCTH:

— YCTHBIN ONPOC JIEKCUUYECKUX €IUHUILL;

— IIpOBepKa 3aJaHuil B TeTpaisx;

— MEePEBOI MPEUIOKCHUN, a03a1eB, TEKCTOB € UCII0JIb30BaHUEM METOJUK IIOUCKA CJIOB U
WX 3HAYECHWH B CJIOBape.

Kpurepun oeHKH pe3yabTaTOB:

— YpOBEHb OCBOCHHS YUeOHOI'0 MaTepHaa;

— YypOBEHb YMEHHS HCIOJB30BaTh CIOBAPh IIPH  BBINOJHEHHMHM IHPAKTUYECKHX
YIPAXKHEHUH.

— ypOBEHb YMEHHS aKTUBHO HCIIOIB30BaTh 00pPa30BATENIbHBIE PECYPCHI, HAXOIUTh
TpeOyIoIIytocss HH(POPMALIUIO, U3YdaTh €€ U IPUMEHATH Ha IPAKTHUKE,

yMeHue padoTaTh CO CIOBApEM.

2 PaboTa ¢ TekcToM (IIepeBoj TeKCTa)

Hean padoThI:

— cojeiicTBOBaTh (OPMHUPOBAHUIO YMEHHUS HEPEBOIUTH (CO ciloBapéM) aHINIMHCKUE
TEKCTBI Pa3JIMYHBIX CTHICH: ITyOIUIIMCTUYECKUX, HAYYHO-NOMYISAPHBIX, XYJO0XKECTBEHHBIX H
UH(GOPMAIIMOHHBIX (B TOM YHCIIE TPO(ECCHOHATBHO OPHEHTHPOBAHHBIX ).

3apaum:

— CI0COOCTBOBATH PA3BUTHIO YMEHUS 03HAKOMUTEIBHOTO YTEHUS;

— CIOCOOCTBOBATH PA3BUTHIO YMEHHUS U3YYAIOIIEr0 YTCHMUS;

— CImocoOCTBOBATh PAa3BUTHIO HABBIKA YYEOHOTO IMEPEBOJA TEKCTOB ¢ HHOCTPAHHOIO
sI3pIKA Ha PYCCKUM S3BIK;

— CIoco0OCTBOBATH PA3BUTHIO MAMSITH, YyBCTBA S3BIKA;

— CIocOOCTBOBATh PAa3BUTHIO YMEHHs ONPEAEIUTh 4acTb Pedd, K KOTOPOH OTHOCHTCS
CJIOBO;

— ¢cocoOCTBOBATH PA3BUTHIO MO3HABATEIBHBIX CIIOCOOHOCTEH U aKTHBHOCTH CTYAEHTOB:
TBOPYECKOM HHUIIMATHUBBI, CAMOCTOSTEIbHOCTH, OTBETCTBEHHOCTH H OPraHU30BaHHOCTH;

— cozeicTBOBAaTh (OPMHUPOBAHUIO CAMOCTOSITEIBHOCTH MBIIUIEHHUS, CIOCOOHOCTEH K
CaMOPa3BUTHIO, CAMOCOBEPIIEHCTBOBAHMIO U CAMOPEAIH3ALIUN.

IMoc/ienoBaTEILHOCTD BHINOJIHEHHS 32 JaHUA:

I [TpouunTaiiTe TEKCT, MOCTAPAIOCh MOHSATH €M0 OCHOBHYIO MBICIIB.

2 V6enurech, 4TO BCE CIIOBA, BBICIEHHBIC )XUPHBIM IIpu(TOM, Bam 3HakoMBbl, Bbl
3HAeTe MX MEPEBO/I.

3. [Ipucrtynaiite k nepeBoAy TeKcTa:



3.1. oOparmaiiTe BHUMaHWe Ha rpaMMaTUYecKyto (popMy riaroja B NpeIOKEHUHU, OT
3TOrO OyAET 3aBHCETh BBIOOP IPaMMATHUECKOTO BPEMEHHU U HAKJIOHEHUS;

3.2. 1pu mepeBoJie JEKCHUECKUX €IMHMI] HEOOXOIUMO BBIOMpATh B SI3bIKE IEpEeBOJA
COOTBETCTBHS Pa3IMYHOrO pOJia: HE3aBHCUMBIE OT KOHTEKCTa OJHO3HAYHBIE COOTBETCTBHS,
KOHTEKCTYaJIbHO3aBUCHUMBIE BADHAHTHBIC COOTBETCTBUS, TPAaHC(HOPMAITHOHHBIE COOTBETCTBHSL.

3.3. IlomuuTte, 9TO INIaBHAs 3ajaya MEpPeBOJIa — MepeAaTh CMBICT (OCHOBHYIO MBICIH
TEKCTa);

3.4. mpouuTaiiTe CBOH TMEpeBOJ, TPOBEPHTE HAIMYUE JEKCHUYECKHX, I'PAaMMAaTHYECKUX
OIIUOOK; YCTPAaHUTE UX;

K TrnuyHbIM O1IHOKaM MpH MepeBOie TEKCTa OTHOCSTCS:

— Ommbka B BBIOOPE OJIHO3HAYHOTO COOTBETCTBHUS. TepMUHBI B aHITIMHCKOM M PYCCKOM
SI3BIKE MOTYT OTIHYAThCs. ECaM B PycCKOM sI3bIKE HET IIOJHOTO COOTBETCTBUSA JaHHOMY
TEPMHUHY, HEOOXOJMMO €ro 3aMEHHUTH OJIM3KUM 10 3HAYEHHIO WM NPUMEHUTH ONHCATEIbHBIN
MepeBoI.

— OmmoOka B mopsiake cinoB. He crapaiitechk nepenarh B pycCKOM SI3bIKE MOPSIIOK CIIOB
AHAJIOTUYHBIA AHTJIHHACKOMY. DTO MOXET TPUBECTH K OECCMBICICHHOCTH, HEKOPPEKTHOCTU
BhICKa3bIBaHMs. Ilomb3yiiTech rpammarnueckumu Tpanchopmarmsivu. CrapaiiTech Bcerjaa
nepeaTh CMBICI, a He MPOCTO IEPEBOIUTD CIIOBA.

— Omubka B COOTIOCHUN CTHIUCTHYECKOH HOpMBL. HeoOxoammo uzberatb HapylieHHUs
CTHJICBOTO peructpa. Eciu TeKeT HamucaH B HAyYHO-IIYOJIUIIMCTUYECKOM CTHIIE, 3TO CTUIb
HEOOXOIMMO COXPAHUTH MIPH MEPEBO/IE.

— OmubKa B MCIIOJIb30BaHWE MAIMHHOTO NepeBoja. He ciemyer BbIOMpaTh MallUHHBIN
HIEPEBO/T IS TIEPEBOJIAa BCETO TEKCTA, T.K. 3TO HAPYIIUT €ro CTHIUCTUKY, IIPUBEIET K OOJIBIIOMY
KOJIMYECTBY JICKCHUYCCKAX W TpaMMAaTHYeCKHX OIMHOOK, HApyIIUT JIOTUKY H3JI0XKEHUS
Marepuaia.

3.5. mocie COBMECTHOTO OOCYXJIEHUS TUIOUYHBIX OLIMOOK, MTOTOBBIM BapuaHT
nepeBoJia HeOOXOMMO TIepENHUCcaTh HA YUCTOBHK.

TpeboBanus K OTYETHOCTH:

— MpOBEpKa 3aJaHui B TETPAIIX;

— YCTHOE 00CY)KIeHHE IIEPEeBO/Ia TEKCTa, COBMECTHOE YCTPAHEHUE OIIHOOK.

Kpurepuu oneHKH pe3yabTaTOB:

— YPOBEHb OCBOCHHS Y4eOHOI0 MaTepuaa;

— YpOBEHb yMEHHS HCIONB30BaTh CIOBAph IPH BBINOJHEHHHM I[PAKTUYECKHUX
YIPOKHEHUHN.

— YpOBEHb yMEHHUs TepedpazupoBaTh MNPENIOKEHUS, OCYIIECTBIATh JIEKCHYECKHE H
rpaMMaTHYecKue TpaHchopMaIuy.



3. IpakTuyeckue 3axanus
IIpodeccnonaabHbIii MOAYIb

Tema 2.1. BBeieHre B OCHOBBI TlepeBOa TEKCTOB IPO(ecCHOHATIBHON HANPaBIEHHOCTH U
TEXHUYECKOH TOKyMEHTALMH

1. Read and translate the words in bold, learn them by heart
2. Translate the text

Working with abbreviations

DC - Distribution Center: The warehouse facility which holds inventory from
manufacturing pending distribution to the appropriate stores.

ISO - International Standards Organization: An organization within the United
Nations to which all national and other standard setting bodies (should) defer. Develops and
monitors international standards, including OSI, EDIFACT, and X.400.

EDI - Electronic Data Interchange: Intercompany, computer- to-computer
transmission of business information in a standard format. "Computer-to-computer”" means
direct transmission from the originating application program to the receiving, or processing,
application program. An EDI transmission consists only of business data, not any
accompanying verbiage or free-form messages.

LCL - Less-Than-Carload or Less-Than-Container Load: Shipment that is less than
a complete rail car load (lot shipment).

GPS (Global Positioning System): A system which uses satellites to precisely locate an
object on earth. Used by trucking companies to locate over-the-road equipment.

Tema 2.2. BBenenne B OCHOBBI CHEIHATILHOCTH

1. Read and translate the words in bold, learn them by heart
2. Translate the text

Logistics

Logisticians analyze and coordinate a company’s supply chain. They help move
products from suppliers to consumers. Their work involves acquiring, distributing, and
delivering items.

Logisticians work in many industries, particularly manufacturing. The work is fast-
paced. They need to know every step in the supply chain. Sometimes, there is a problem with
distribution. Logisticians are responsible for correcting these issues. They use the latest
technology to make distribution effective. '

Education is the first step in entering a career in logistics. Some logisticians have an
associate’s degree. However, the global economy makes logistics more complicated than
before. Many logisticians have bachelor’s degree. However, others substitute work experience
for a degree. For example, some logisticians gain experience through military service.

Tewma 2.3. Jloructuyeckue yCiIyrd, ylpasieHUe 3al1acaMy U 3aKyIIKaMH

1. Read and translate the words in bold, learn them by heart
2. Translate the text

Interviewing people working in logistics



Mark Freeman: “I work in the centre of Houston, Texas. My job is to deal with
customers and suppliers, to expedite shipments to meet customer requirements. I need to
resolve problems associated with delayed or missed deliveries. My responsibilities also
include negotiating favorable pricing, terms and quality requirements with external suppliers. It
takes a lot of creative activity and enthusiasm. Alongside with gas turbines knowledge I often
have to perform a project management.”

Monika Smith: “Our main office is situated in New York. I work six days a week,
including evenings. My job involves building/servicing/maintaining accounts. Previously, I
worked in transportation, distribution and wholesales industries. This acquired experience is
very valuable at my present employment. I must have a thorough knowledge of sales and
merchandising techniques needed to effectively sell products and maintain accounts. In this job
you need to be well organized, be goal-oriented and be able to work independently. What I like
about my job is that every day I deal with different people. I enjoy socializing.”

Tewma 2.4. IloctaBka ToBapoB

1. Read and translate the words in bold, learn them by heart
2. Translate the text

Mode in Freight Transportation

The freight transport industry is complex as more than one mode may be used to transport
a good. Goods are shipped under a single contract, but transportation is performed by several
different modes of transport.

Railroads: Since olden times, railroads have handled the largest number of ton-miles.
This early superiority enabled railways to transport large shipments very economically.

Trucking : There are three types of carriers: parcel, full truckload (FTL), and less-
than-truckload (LTL). FTL carriers typically carry fully or partially-loaded containers from a
shipper to a single destination. LTL carriers collect freight from different shippers, consolidating
the goods into containers for line-haul to a terminal. Shipment of freight directly from the
shipper to the destination is known as a door to door shipment. Motor carriers are best suited
to handle small shipments moving short distances.

Water transport: The main advantage of water transportation is the capacity to move
extremely large shipments. Water transport employs 2 types of vessels, deep-water vessels,
which are generally designed for oceans and seas and diesel-towed barges, which generally
operate on rivers and canals. Water transport ranks between rail and motor carrier in the fixed
cost aspect. The main disadvantage of water transport is the limited range of operation and
speed.

Air transport: Its major advantage being its speed, which is accompanied by high costs.
In air and sea shipments, ground transportation is often still required to take the product from its
origin to the airport or seaport and then to its destination.

Tema 2.5. XpaHneHnue ToBapoB

1. Read and translate the words in bold, learn them by heart
2. Translate the text

Warehousing Today
Warehouses are used by manufacturers, importers, exporters, wholesalers, transport
businesses, customs, etc. Some businesses have central warehouses that feed smaller local



warehouses. These are often placed strategically throughout the country to take advantage of
shipping routes from major cities.

Warehouses are usually large plain buildings in industrial areas of cities and towns and
villages. They usually have loading docks to load and unload goods from trucks. They often
have cranes and forklifts for moving goods. Stored goods can include any raw materials, packing
materials, spare parts, components, or finished goods associated with agriculture,
manufacturing, or commerce.

Different warehouses are constructed for specific goods. While selecting the types of
warehouse, one has to take into consideration the factors like the nature of goods, the quality
and the climatic condition. From the point of view of structure, the following types of
warehouses are found: classical warehouse is a single storey building divided into various big or
small rooms to store of general nature, silo is a vertical structure room equipped with mechanical
devices, bins are small cylindrical cabins of different sizes meant to store varieties of products,
elevator is a big vertical premise and are of craned types, portable warehouse is a type of
temporary warehouse which can be removed or set in a short time.

Tewma 2.6. ITorpy3ka ToBapoB

1. Read and translate the words in bold, learn them by heart
2. Translate the text

Containerization

Many big ports today are containerized. The handling of containers has many advantages
over conventional cargo. It takes fewer men to handle containers than to load and unload
conventional cargoes because it’s quicker.

A shipping container is a container with strength suitable to withstand shipment, storage,
and handling.

Corrugated box: Corrugated boxes are commonly used as shipping containers. They are
made of corrugated fiberboard which is light weight, recyclable, and strong enough to ship a
variety of products.

Crate: It is a large container, often made of wood, used to transport large, heavy

Drum: Drums are cylindrical shipping containers made of steel, plastic or fiber. They are
often used for liquids and granular materials.

Flexible Intermediate Bulk Container (FIBC): It is a big bag, or super sack is a
standardized container in large dimensions for storing and transporting and storing granular
products. It is often made of a woven synthetic material.

Insulated shipping containers: They are a type of packaging used to ship temperature
sensitive products such as foods, pharmaceuticals, and chemicals.

Intermediate bulk shipping container, a typical IBC: It is a container used for
transport and storage of fluids and bulk materials. The construction may be plastic, stainless
steel, etc.

Specialized shipping containers: These are the custom containers used for shipments of
products such as weapons and aviation components.

Transit and Flight Case: Flight cases and transit cases are usually custom designed for
shipping and carrying fragile equipment: audio visual, camera, instruments, etc. Although
generally light in construction, they tend to have reinforced edges and corners.

Unit Load Device : ULD is a container used to cargo on commercial aircraft. It allows a
large quantity of cargo to be bundled into a single unit. Each ULD has its own packing list,
manifest, or tracking identification to improve control and tracking of contents.



Tema 2.7. OdopmiieHre TOKyMEHTAIUU

1. Read and translate the words in bold, learn them by heart
2. Translate the text

Proforma Invoice

You’ve heard people talk about how to do the sexy part of exporting — the research, the
schmoozing, the travel, and all the marketing and sales stuff that people think about when they
think about the glamour of international trade.

But what I want to talk about is the not-so-sexy part of exporting: documents required for
international shipping.

In a typical export exchange, everything starts when you receive an inquiry about one
or more of your products. That inquiry may include a request for a quotation.

If the inquiry came from a domestic prospect, you probably have a standard quotation
form to use. However, in an international transaction, your quote would be provided as a
proforma invoice. That’s because your international prospect may need a proforma invoice to
arrange for financing, to open a letter of credit, to apply for the proper import licenses, and
more.

A proforma invoice looks a lot like a commercial invoice, and if you complete it
correctly, they will be very similar indeed. A proforma invoice specifies the following:

. The buyer and seller in this transaction.

. A detailed description of the goods.

. The Harmonized System classification of those goods.

° The price.

. The payment term of the sale, which would typically be expressed as one of the
11 current Incoterms.

. The delivery details including how and where the goods will be delivered and
how much that will cost.

. The currency used in the quote, whether it’s U.S. dollars or some other currency.

Be sure to date your proforma invoice and include an expiration date. There can be a lot
of volatility in the export process, so minimize your risk by setting a specific time frame for
your quote.

Tewma 2.8. Mepbl 6€3011acHOCTH MIPH TPAHCIIOPTHUPOBKE Ipy3a

1. Read and translate the words in bold, learn them by heart
2. Translate the text

Safety Regulations and Legislation

In the field of transport and logistics, like in all areas of work, safety is a fundamental
consideration. In all workplaces today there are guidelines to follow in order to avoid accidents,
which explain what risks exist at work, their potential danger, and how to avoid them. Employers
are obliged to inform their workers of these indications. The following is authentic information
from European legislation:

1 Employers' Liability (Compulsory Insurance) Act 1969: this act requires employers to
take out insurance against accidents and ill health to their employees.

2 Health and Safety (First Aid) Regulations 1981: they cover requirements for first aid.

3 The Health and Safety Information for Employees Regulations 1989: they require
employers to display a poster telling employees what they need to know about health and safety.



4 Workplace Regulations 1992: they cover a wide range of basic health and safety issues
such as ventilation, heating, lighting, workstations, seating and facilities.

5 Personal Protective Equipment at Work Regulations 1992: they require employers to
provide appropriate protective clothing and equipment for their employees.

6 Reporting of Injuries, Diseases and Dangerous Occurrences Regulations 1995
(RIDDOR): they require employers to notify certain occupational injuries, diseases and
dangerous events.

7 Provision and Use of Work Equipment Regulations 1998: they require that equipment
provided for use at work, including machinery, is safe.

8 Management of Health and Safety at Work Regulations 1999: they require employers
to carry out risk assessments and arrange for appropriate information and training.

9 Control of Substances Hazardous to Health Regulations 2002 (COSHH): they require
employers to assess the risks from hazardous substances and take appropriate precautions.

Tema 2.9. Jloructudueckas Ienodka

1. Read and translate the words in bold, learn them by heart
2. Translate the text

What Is a Supply Chain?

A supply chain is a network between a company and its suppliers to produce and
distribute a specific product to the final buyer. This network includes different activities,
people, entities, information, and resources. The supply chain also represents the steps it takes to
get the product or service from its original state to the customer.

A supply chain involves a series of steps involved to get a product or service to the
customer. The steps include moving and transforming raw materials into finished products,
transporting those products, and distributing them to the end-user. The entities involved in the
supply chain include producers, vendors, warehouses, transportation companies,
distribution centers, and retailers.

The elements of a supply chain include all the functions that start with receiving an order
to meeting the customer's request. These functions include product development, marketing,
operations, distribution networks, finance, and customer service.

Supply chain management is a very important part of the business process. There are
many different links in this chain that require skill and expertise. When supply chain
management is effective, it can lower a company's overall costs and boost profitability. If one
link breaks down, it can affect the rest of the chain and can be costly.
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